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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2076/2005

ze dne 5. prosince 2005,

kterým se stanoví přechodná opatření pro provádění nařízení
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004, (ES) č. 854/2004
a (ES) č. 882/2004 a kterým se mění nařízení (ES) č. 853/2004

a (ES) č. 854/2004

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004
ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla
pro potraviny živočišného původu (1), a zejména na článek 9 uvedeného
nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004
ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní pravidla pro organi-
zaci úředních kontrol produktů živočišného původu určených k lidské
spotřebě (2), a zejména na článek 16 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004
ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách za účelem ověření dodržo-
vání právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel
o zdraví zvířat a dobrých životních podmínkách zvířat (3), a zejména
na čl. 63 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Poté, co nabudou účinnosti nařízení Evropského parlamentu
a Rady (ES) č. 852/2004 (4), (ES) č. 853/2004, (ES) č.
854/2004 a (ES) č. 882/2004 dne 1. ledna 2006, dojde
k významným změnám pravidel a postupů, které mají dodržovat
provozovatelé potravinářských podniků a příslušné orgány člen-
ských států. Používání některých těchto opatření s okamžitou
účinností ode dne 1. ledna 2006 by v některých případech
mohlo způsobit praktické potíže. Proto by mělo být stanoveno
období umožňující hladký přechod k úplnému provádění nových
pravidel a postupů.

(2) Je vhodné stanovit dobu trvání přechodného období s ohledem na
první přezkoumání nového předpisového rámce v oblasti hygieny,
k němuž by mělo dojít v průběhu prvních čtyř let.

(3) Proto by mělo být stanoveno přechodné období, během něhož je
možné postupně provádět některé požadavky podle uvedených
nařízení. Ve snaze o harmonizovaný přístup by toto přechodné
období mělo v zásadě trvat čtyři roky, v odůvodněných případech
by však mohlo být kratší. Rovněž by měla být stanovena možnost
přezkoumat na základě získaných zkušeností jakékoli
z uvedených ustanovení.

(4) Mělo by existovat standardní přechodné opatření umožňující
nadále uvádět na trh produkty vyprodukované před používáním
nových pravidel. Toto opatření by se mělo používat po celou
dobu přechodného období s výjimkou případu, kdy je trvanlivost
daného produktu kratší.
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(5) Nařízení (ES) č. 853/2004 vylučuje ze své oblasti působnosti
případy, kdy producent přímo dodává malá množství masa
z drůbeže a zajícovců poražených na farmě konečnému spotřebi-
teli nebo místnímu maloobchodu, který dodává toto maso přímo
konečnému spotřebiteli jako čerstvé maso. Směrnice Rady
71/118/EHS ze dne 15. února 1971 o hygienických otázkách
produkce čerstvého drůbežího masa a jeho uvádění na trh (1)
a směrnice Rady 91/495/EHS ze dne 27. listopadu 1990
o hygienických a veterinárních otázkách produkce králičího
masa a masa farmové zvěře a uvádění tohoto masa na trh (2)
rovněž členským státům povolují, aby se odchýlily od obecných
požadavků stanovených pro tento účel, aniž by to bylo omezující
pro čerstvé maso. Bylo by vhodné zachovat tuto možnost během
přechodného období.

(6) Schvalování zařízení, zejména těch, která podle dříve platných
pravidel nemusela být schválena, ale mohla uvádět svou produkci
pouze na vnitrostátních trzích, představuje pro příslušné orgány
velkou zátěž. Mělo by se proto stanovit přechodné opatření, které
těmto zařízením umožní, aby až do svého skutečného schválení
nadále uváděla svou produkci na vnitrostátních trzích.

(7) Přechodné opatření, které se týká používání materiálu na první
obal, materiálu na další obal a označovacího zařízení podle
přílohy II oddílu I bodu 6 nařízení (ES) č. 853/2004, musí být
přezkoumáno s cílem zpřísnit dřívější pravidla pro používání
označovacího zařízení, přičemž se patřičně zohlední očekávání
provozovatelů potravinářských podniků, pokud jde o toleranci
při používání materiálu k označování zakoupeného před prová-
dění nového rámce. Příslušná ustanovení uvedeného nařízení by
proto měla být zrušena a na základě tohoto nařízení by měla být
přijata nová opatření. Vzhledem k riziku zneužití takového
přechodného opatření je třeba omezit jeho trvání a dbát na to,
aby staré označovací zařízení nesplňující nová pravidla bylo co
nejdříve, nejpozději však do konce přechodného období, staženo
z používání. Příloha II nařízení (ES) č. 853/2004 a příloha
I nařízení (ES) č. 854/2004 by proto měly být odpovídajícím
způsobem změněny.

(8) Hygienické požadavky na dovoz potravin živočišného původu
nebudou v případě některých druhů produktů zcela harmonizo-
vány a měly by být upřesněny podmínky pro dovoz těchto
produktů během přechodného období.

(9) Poskytování informací o potravinovém řetězci je novou povin-
ností provozovatelů potravinářských podniků. Pro úplné prová-
dění požadavků na informace o potravinovém řetězci by mělo být
stanoveno přechodné období. Hladký tok informací od hospodář-
ství do jatek by mělo usnadnit přechodné opatření, kterým se
zmírní požadavek poskytnout informace 24 hodin před příchodem
zvířat na jatka.

(10) Příloha III oddíl III nařízení (ES) č. 853/2004 požaduje, aby
úřední veterinární lékař nebo schválený veterinární lékař podepsal
osvědčení doprovázející farmové nezdomácnělé kopytníky
z hospodářství do jatek. Směrnice 91/495/EHS požaduje podpis
veterinární služby. Toto ustanovení by bylo vhodné zachovat
během přechodného období.

(11) Osvědčení požadované v příloze I kapitole X části B nařízení
(ES) č. 854/2004 je podrobnější než osvědčení, které bylo poža-
dováno dříve. Vzor osvědčení podle přílohy III směrnice 91/495/
EHS by měl být přijímán během přechodného období.

(12) Příloha III oddíl V nařízení (ES) č. 853/2004 požaduje, aby suro-
viny pro mleté maso splňovaly určitá kritéria a požadavky na

▼B

2005R2076— CS — 14.11.2007 — 003.001— 3

(1) Úř. věst. L 55, 8.3.1971, s. 23.
(2) Úř. věst. L 268, 24.9.1991, s. 41.



označování. Je třeba vyhodnotit kritéria složení mletého masa,
zejména pokud jde o obsah tuku a pojivové tkáně: poměr
proteinů v mase. Než je znám výsledek tohoto vyhodnocení, je
vhodné zachovat stávající kritéria stanovená směrnicí Rady
94/65/ES ze dne 14. prosince 1994, kterou se stanoví požadavky
na výrobu a uvádění na trh mletého masa a masných polotovarů
(1).

(13) Aniž je dotčena obecná zásada podle čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č.
853/2004, podle níž nesmí provozovatelé potravinářských
podniků používat žádnou jinou látku než pitnou vodu, vyža-
duje-li to hygiena, jsou v příloze II kapitole VII nařízení (ES)
č. 852/2004 a v kapitole I oddílu VIII části II a příloze III
kapitolách III a IV nařízení (ES) č. 853/2004 stanovena pravidla
umožňující použít při manipulaci s rybami, a zejména při mani-
pulaci s rybami na palubě plavidel, čistou vodu. Jelikož použití
čisté vody nepředstavuje riziko pro veřejné zdraví, pokud splňuje
definici stanovenou v nařízení (ES) č. 852/2004, a ve snaze
umožnit postupnou úpravu zařízení manipulujících s produkty
rybolovu na pevnině by v přechodném období měla být rozšířena
oblast působnosti příslušných ustanovení nařízení (ES) č.
853/2004 i na uvedená zařízení.

(14) Příloha III oddíl IX kapitola II část III bod 1 písm. a) nařízení
(ES) č. 853/2004 stanoví, že provozovatelé potravinářských
podniků vyrábějících mléčné výrobky musejí zajistit, aby syrové
kravské mléko splňovalo před zpracováním určité limitní krité-
rium. Dodržování tohoto limitu je obzvlášť důležité pro bezpeč-
nost potravin tehdy, když se mléko musí tepelně ošetřit a nebylo
v předem stanovené lhůtě zpracováno. Prostřednictvím přechod-
ného opatření by ověřování dodržování tohoto kritéria bezpro-
středně před zpracováním mělo být omezeno pouze na uvedené
okolnosti.

(15) Příloha III oddíl X nařízení (ES) č. 853/2004 stanoví zvláštní
hygienická pravidla pro vejce a vaječné výrobky. Podle kapitoly
I bodu 2 by vejce měla být skladována a přepravována při stálé
teplotě, která z hygienického hlediska nejlépe zaručuje jejich
jakost. Jelikož bylo členským státům před 1. lednem 2006 povo-
leno, aby na svém území uplatňovaly kontrolované teplotní
normy v případě skladovacích zařízení na vejce a v případě
přepravy z jednoho zařízení do druhého, mělo by být jasně stano-
veno, že se tyto normy mohou přechodně uplatňovat, pokud je
i nadále povolí příslušný orgán. Provozovatelé tak získají čas, aby
své činnosti a postupy přizpůsobily novým teplotním normám,
které může příslušný orgán vyžadovat.

(16) Podle přílohy III oddílu X kapitoly II části II bodu 1 nařízení
(ES) č. 853/2004 mohou být k výrobě vaječných výrobků za
určitých podmínek použity křapy. V rámci přechodného opatření
by mělo být stanoveno rozšíření této možnosti i na jiná zařízení
vyrábějící tekutá vejce, která splňují stejné podmínky.

(17) Nařízení (ES) č. 854/2004 vyžaduje, aby byl personál jatek,
kterému příslušný orgán povolil provádět úkoly úředních pomoc-
ných veterinárních pracovníků, proškolen a kvalifikován stejným
způsobem jako úřední pomocní veterinární pracovníci. Během
přechodného období je vhodné umožnit příslušnému orgánu,
aby pro personál jatek pomáhající při úředních kontrolách naplá-
noval a zorganizoval další školení a vzdělávání a aby
v souvislosti s tím omezil požadavek zajistit školení personálu
jatek pro zvláštní úkoly, jejichž provádění je personálu povoleno.

(18) Článek 12 nařízení (ES) č. 882/2004 vyžaduje, aby byly labora-
toře provádějící analýzy vzorků odebraných při úředních kontro-
lách akreditovány. Laboratoře, které podle dřívějších právních
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předpisů Společenství nemusely být akreditovány, mohou potře-
bovat více času na získání úplné akreditace, neboť akreditace
představuje složitý a namáhavý proces. Je vhodné poskytnout
těmto laboratořím více času, aby si mohly akreditaci zařídit.

(19) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanovi-
skem Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

KAPITOLA I

OBECNÉ USTANOVENÍ

Článek 1

Přechodné období

Pro účely tohoto nařízení se stanoví přechodné období čtyř let, které
končí dnem 31. prosince 2009 (dále jen „přechodné období“).

Přechodná opatření stanovená tímto nařízením se používají po dobu
přechodného období, nestanoví-li články 5 a 8 jinak.

KAPITOLA II

PŘECHODNÁ OPATŘENÍ PRO PROVÁDĚNÍ NAŘÍZENÍ (ES) č.
853/2004

Článek 2

Zásoby potravin živočišného původu

1. Aniž jsou dotčeny příslušné právní předpisy Společenství
a zejména směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES (1),
mohou být zásoby potravin živočišného původu vyrobených před 1.
lednem 2006 uvedeny na trh, pokud nesou vhodná označení podle před-
pisů uvedených v článku 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady
2004/41/ES (2).

2. Produkty uvedené v odstavci 1, u nichž provozovatel potravinář-
ského podniku stanovil delší trvanlivost než je přechodné období,
mohou zůstat na trhu do konce jejich trvanlivosti.

Článek 3

Přímé dodávání malých množství masa z drůbeže a zajícovců

Odchylně od čl. 1 odst. 3 písm. d) a aniž je dotčen čl. 1 odst. 4 nařízení
(ES) č. 853/2004, by se ustanovení podle uvedeného nařízení neměla
vztahovat na případy, kdy producent přímo dodává malá množství masa
z drůbeže a zajícovců poražených přímo na farmě konečnému spotřebi-
teli nebo místnímu maloobchodu, který dodává toto maso přímo koneč-
nému spotřebiteli jako čerstvé maso.
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Článek 4

Uvádění potravin živočišného původu na vnitrostátní trh před
schválením zařízení

Odchylně od čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 853/2004 mohou provozo-
vatelé potravinářských podniků, kteří před 1. lednem 2006 mohli uvádět
na vnitrostátní trh potraviny živočišného původu, pokračovat v uvádění
produktů na tento trh pod vnitrostátním označením, které nelze zaměnit
s označeními podle čl. 5 odst. 1 nařízení (ES) č. 853/2004, do té doby,
než v souladu s čl. 4 odst. 2 nařízení (ES) č. 853/2004 příslušný orgán
schválí zařízení manipulující s těmito produkty.

Potraviny živočišného původu nesoucí tato vnitrostátní označení mohou
být uváděny na trh pouze na území členského státu, v němž byly
vyrobeny.

Článek 5

Materiál na první obal, materiál na další obal a materiál
k označování nesoucí předtištěná hygienická nebo identifikační

označení

Provozovatelé potravinářských podniků mohou do 31. prosince 2007
využívat zásoby materiálu na první obal, materiálu na další obal
a materiálu k označování nesoucího předtištěná hygienická nebo identi-
fikační označení, který zakoupili před 1. lednem 2006.

Článek 6

Označovací zařízení

Provozovatelé potravinářských podniků a příslušné orgány mohou
pokračovat v používání označovacího zařízení, kterým byli vybaveni
k 31. prosinci 2005, až do jeho výměny nebo nejpozději do skončení
přechodného období, pokud zůstane nezměněno číslo schválení dotyč-
ného zařízení.

Po výměně zařízení zajistí příslušný orgán jeho stažení, aby již nemohlo
být používáno.

Článek 7

Hygienické podmínky pro dovoz

1. Ustanovení čl. 6 odst. 1 nařízení (ES) č. 853/2004 se nevztahují na
dovozy potravin živočišného původu, pro které nebyly stanoveny
harmonizované hygienické podmínky pro dovoz, včetně seznamů třetích
zemí a částí třetích zemí a zařízení, z nichž je povolen dovoz.

Než dojde k harmonizaci právních předpisů Společenství týkajících se
dovozů těchto produktů, musí tyto dovozy splňovat hygienické
podmínky pro dovoz dotyčného členského státu.

2. Odchylně od čl. 6 odst. 4 nařízení (ES) č. 853/2004 jsou provo-
zovatelé potravinářských podniků dovážející potraviny obsahující jak
produkty rostlinného původu, tak i zpracované produkty živočišného
původu, osvobozeni od povinnosti stanovené v uvedeném článku.

Než bude pro provádění harmonizovaných hygienických podmínek pro
dovoz a pro kontroly těchto potravinářských produktů vyvinut postup
založený na hodnocení rizika, musí dovozy splňovat případná harmoni-
zovaná pravidla Společenství platná před 1. lednem 2006 a v ostatních
případech vnitrostátní předpisy, které provádějí členské státy před tímto
datem.
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3. Odchylně od ustanovení přílohy III oddílu VIII kapitoly III části
E nařízení (ES) č. 853/2004 mohou provozovatelé potravinářských
podniků až do ►M3 31. října 2008 ◄ nadále dovážet rybí tuk ze
zařízení ve třetích zemích, která byla za tímto účelem schválena,
dříve než nařízení Komise (ES) č. 1664/2006 (1) vstoupilo v platnost.

▼M2
4. Odchylně od ustanovení přílohy VI nařízení (ES) č. 2074/2005:

a) produkty uvedené ve jmenované příloze, pro které bylo před 1.
květnem 2007 vydáno řádně vyplněné a podepsané osvědčení buď
v souladu s harmonizovanými pravidly Společenství platnými před 1.
lednem 2006, nebo v ostatních případech s vnitrostátními pravidly
zavedenými členskými státy před tímto datem, mohou být dováženy
do Společenství až do 30. června 2007;

b) rybí tuk, pro který bylo před ►M3 31. říjnem 2008 ◄ vydáno
řádně vyplněné a podepsané osvědčení v souladu s vnitrostátními
pravidly platnými před vstupem nařízení Komise (ES) č.
2074/2005 v platnost, může být dovážen do Společenství až do
►M3 31. prosince 2008 ◄.

▼B

Článek 8

Informace o potravinovém řetězci

1. Odchylně od požadavků podle přílohy II oddílu III nařízení (ES) č.
853/2004 mohou členské státy postupně provádět tyto požadavky
v různých odvětvích, kromě odvětví drůbeže, v němž se používají
ihned, aby k provádění požadavků na informace o potravinovém řetězci
v odvětví vepřového masa v daném členském státě došlo do konce
druhého roku přechodu a v odvětví chovu koní a telat do konce třetího
roku.

Členské státy, které používají uvedené přechodné opatření, podají
Komisi na konci každého roku zprávu o jeho provádění.

2. Odchylně od požadavků podle přílohy II oddílu III bodu 2 naří-
zení (ES) č. 853/2004, které se týkají poskytování informací
o potravinovém řetězci provozovatelům jatek do 24 hodin, může
příslušný orgán povolit zasílání těchto informací provozovateli jatek
se zvířaty všech druhů, jichž se týkají, a sice za všech okolností, kdy
to neohrozí cíle nařízení (ES) č. 853/2004.

Každá informace o potravinovém řetězci, jejíž znalost může vést
k vážnému narušení činnosti jatek, se však poskytne provozovateli
jatek v dostatečném předstihu před příchodem zvířat na jatka.

Článek 9

Maso z farmových nezdomácnělých kopytníků

Odchylně od požadavků podle přílohy III oddílu III bodu 3 písm. j)
nařízení (ES) č. 853/2004 veterinární služba vydá osvědčení podle
článku 16, které potvrzuje příznivý výsledek prohlídky před porážkou.

Článek 10

Kritéria složení a požadavky na označování mletého masa

1. Odchylně od požadavků podle přílohy III oddílu V kapitoly II
bodu 1 nařízení (ES) č. 853/2004 musejí provozovatelé potravinářských
podniků kontrolovat suroviny přicházející do zařízení, aby s ohledem na

▼M1
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konečný výrobek zajistili soulad s názvem produktu v níže uvedené
tabulce.

Tabulka: Kritéria složení kontrolovaná na základě denního průměru

Obsah tuku
Pojivové tkáně:
poměr proteinů

v mase

— mleté maso libové ≤ 7 % ≤ 12

— mleté maso čistě hovězí ≤ 20 % ≤ 15

— mleté maso obsahující vepřové maso ≤ 30 % ≤ 18

— mleté maso ostatních druhů ≤ 25 % ≤ 15

2. Odchylně od požadavků podle přílohy III oddílu V kapitoly IV
nařízení (ES) č. 853/2004 musí být na označení uvedena tato slova:

— „obsah tuku nižší než …“,

— „pojivové tkáně: poměr proteinů v mase nižší než …“.

3. Členské státy mohou povolit, aby se na jejich vnitrostátní trh
uvádělo mleté maso, které nesplňuje tato kriteria podle vnitrostátního
označení, jenž nelze zaměnit s označeními podle čl. 5 odst. 1 nařízení
(ES) č. 853/2004.

Článek 11

Použití čisté vody

1. Odchylně od čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 853/2004 a přílohy III
oddílu VIII kapitoly III části A bodu 1 uvedeného nařízení je možné,
aby led používaný ke chlazení čerstvých produktů rybolovu pocházel
z čisté vody zařízení na pevnině.

2. Odchylně od čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 853/2004 a přílohy III
oddílu VIII kapitoly III části A bodů 2 a 3 uvedeného nařízení mohou
provozovatelé potravinářských podniků v zařízeních, včetně plavidel
manipulujících s produkty rybolovu používat čistou vodu.

3. Odchylně od čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 853/2004 a přílohy III
oddílu VIII kapitoly IV bodu 1 uvedeného nařízení mohou provozova-
telé potravinářských podniků v zařízeních na pevnině používat čistou
vodu pro ochlazování korýšů a měkkýšů po uvaření.

Článek 12

Syrové mléko a mléčné výrobky

Odchylně od požadavků podle přílohy III oddílu IX kapitoly II části III
bodu 1 písm. a) nařízení (ES) č. 853/2004 se maximální obsah mikroor-
ganismů v syrovém kravském mléce vztahuje pouze na mléko, které je
určené k tepelnému ošetření a nebylo takto ošetřeno během období
přijetí podle postupů založených na zásadách HACCP, které zavedli
provozovatelé potravinářských podniků.

Článek 13

Vejce a vaječné výrobky

1. Členské státy, které před 1. lednem 2006 používaly vnitrostátní
požadavky na teplotu ve skladovacích zařízeních na vejce a dopravních

▼B
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prostředcích přepravujících vejce mezi těmito skladovacími zařízeními,
mohou tyto požadavky nadále používat.

2. Provozovatelé potravinářských podniků mohou používat k výrobě
tekutých vajec v zařízení schváleném pro tento účel křapy, pokud jim je
přímo dodalo výrobní zařízení nebo třídírna a pokud jsou ihned rozbity.

KAPITOLA III

PŘECHODNÁ OPATŘENÍ PRO PROVÁDĚNÍ NAŘÍZENÍ (ES) č.
854/2004

Článek 14

Školení zaměstnanců jatek, kteří pomáhají při úředních kontrolách

Odchylně od čl. 5 odst. 6 písm. a) bodu i) nařízení (ES) č. 854/2004
a přílohy I oddílu III kapitoly III části A písm. a) uvedeného nařízení je
personál jatek, který příslušný orgán oprávnil provádět zvláštní úkoly
úředních pomocných veterinárních pracovníků, proškolen stejným
způsobem jako úřední pomocní veterinární pracovníci, pouze však
s ohledem na zvláštní úkoly, k jejichž provádění jsou oprávněn,
a nevyžaduje se od něj, aby složil stejné zkoušky jako úřední pomocní
veterinární pracovníci.

Předtím, než příslušný orgán oprávní personál k převzetí úkolů úředních
pomocných veterinárních pracovníků, dbá na to, aby byl personál dosta-
tečně proškolen.

Příslušný orgán zajistí, aby v nejkratší možné době, nejpozději však do
konce přechodného období, byla uskutečněna dodatečná školení
a organizační opatření, jež personál jatek potřebuje k tomu, aby obstál
ve zkušebním řízení na úřední pomocné veterinární pracovníky.

Článek 15

Udělení osvědčení zařízením využívajícím personál, který pomáhá
při úředních kontrolách na jatkách

Odchylně od přílohy I oddílu III kapitoly III části A písm. a) druhého
pododstavce nařízení (ES) č. 854/2004 jsou zařízení, která si přejí
využívat personál pomáhající při úředních kontrolách, osvobozena
během přechodného období od povinnosti mít mezinárodně uznávané
osvědčení, pokud prokáží, že dala podnět k udělení osvědčení a v této
činnosti pokračují v souladu s mezinárodními normami, např. příslušné
normy EN ISO pro kvalitu řízení nebo bezpečnost potravin.

Článek 16

Vzor osvědčení pro maso z farmových nezdomácnělých kopytníků

Odchylně od přílohy I oddílu IV kapitoly VII části A bodu 4 nařízení
(ES) č. 854/2004 se vzor osvědčení podle přílohy III směrnice 91/495/
EHS může použít pro přepravu farmových nezdomácnělých zvířat
z hospodářství na jatka.

Článek 17

Hygienické podmínky pro dovoz

Kapitola III nařízení (ES) č. 854/2004 se nevztahuje na dovozy potravin
živočišného původu, pro které nebyly stanoveny harmonizované hygie-
nické podmínky pro dovoz, včetně seznamů třetích zemí a částí třetích
zemí a zařízení, z nichž je povolen dovoz. Než dojde k harmonizaci

▼B
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právních předpisů Společenství týkajících se dovozů těchto produktů,
musí tyto dovozy splňovat hygienické podmínky pro dovoz dotyčného
členského státu.

▼M1
Odchylně od ustanovení čl. 11 odst. 1 nařízení (ES) č. 854/2004 mohou
členské státy povolit dovoz mlžů a produktů rybolovu ze zemí vyjme-
novaných v přílohách I a II tohoto nařízení, pokud:

a) příslušný orgán třetí země nebo území poskytl dotyčnému členskému
státu záruky, že dotčené produkty byly získány za podmínek, které
jsou přinejmenším rovnocenné podmínkám pro výrobu produktů
Společenství a jejich uvádění na trh, a

▼M2
b) příslušný orgán dovážejícího členského státu zajistí, aby tyto dová-

žené produkty byly uváděny pouze na jeho domácí trh nebo na
domácí trhy povolující stejný dovoz, a

c) příslušný orgán třetí země nebo území přijme příslušná opatření,
jimiž zajistí, aby byl k těmto dováženým produktům od 31. října
2007 připojen vzor veterinárního osvědčení stanovený v příloze VI
nařízení (ES) č. 2074/2005.

Tyto produkty, pro něž bylo vydáno řádně vyplněné a podepsané
osvědčení v souladu s vnitrostátními pravidly platnými před 31.
říjnem 2007, však mohou být dováženy do Společenství až do 31.
prosince 2007.

▼M1

Článek 17a

Klasifikace produkčních a sádkovacích oblastí živých mlžů

Odchylně od ustanovení přílohy II kapitoly II části A bodu 4 nařízení
(ES) č. 854/2004 může příslušný orgán nadále klasifikovat jako oblasti
třídy B ty oblasti, v nichž 90 % vzorků nepřesahuje příslušné mezní
hodnoty 4 600E. coli na 100 g.

▼B

KAPITOLA IV

PŘECHODNÁ OPATŘENÍ PRO PROVÁDĚNÍ NAŘÍZENÍ (ES) č.
882/2004

Článek 18

Akreditace laboratoří

Odchylně od čl. 12 odst. 2 nařízení (ES) č. 882/2004 může příslušný
orgán jmenovat i neakreditovanou laboratoř, pokud laboratoř:

a) prokáže, že dala podnět k zahájení potřebných akreditačních řízení
a pokračuje v nich ve smyslu nařízení (ES) č. 882/2004;

b) poskytne příslušnému orgánu uspokojivé záruky, že do 1. ledna
2006 budou zavedeny systémy kontroly jakosti při analýzách, jež
provádí pro účely úředních kontrol.

▼B
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KAPITOLA V

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 19

Přezkoumání

Přechodná opatření, včetně jejich podmínek, stanovená tímto nařízením
mohou být kdykoli přezkoumána na základě zkušeností získaných při
provádění uvedených opatření a nařízení (ES) č. 853/2004, (ES) č.
854/2004 a (ES) č. 882/2004.

Článek 20

Změna nařízení (ES) č. 853/2004

V příloze II oddíle I části B bodu 6 nařízení (ES) č. 853/2004 se
vypouští třetí pododstavec.

Článek 21

Změna nařízení (ES) č. 854/2004

V příloze I oddíle I kapitole III bodu 6 nařízení (ES) č. 854/2004 se
vypouští druhá věta.

Článek 22

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech
členských státech.

▼B
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PŘÍLOHA I

Seznam třetích zemí a území, z nichž mohou být povoleny dovozy mlžů,
ostnokožců, pláštěnců a mořských plžů v jakékoli podobě k lidské spotřebě

CA – KANADA

GL – GRÓNSKO

US – SPOJENÉ STÁTY AMERICKÉ

▼M1
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PŘÍLOHA II

Seznam třetích zemí a území, z nichž mohou být povoleny dovozy produktů
rybolovu v jakékoli podobě k lidské spotřebě

AO – ANGOLA

AZ – ÁZERBÁJDŽÁN (1)

BJ – BENIN

CG – KONŽSKÁ REPUBLIKA (2)

CM – KAMERUN

ER – ERITREA

FJ – FIDŽI

IL – IZRAEL

MM – MYANMAR

SB – ŠALAMOUNOVY OSTROVY

SH – SVATÁ HELENA

TG – TOGO

▼M1
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(1) Schválen pouze dovoz kaviáru.
(2) Schválen pouze dovoz produktů rybolovu, které byly uloveny, zmraženy a zabaleny do

konečného obalu na moři.


